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VImHOBamm B pa0daaTHMiiCKOM M IIPacAaBIHCKOM CIIMICKaxX
CBogela Kak apryMeHT B CIIOpe O 0aATOCAaBSIHCKOM eANHCTBe

B crarne gesaeTcs IOIBITKA COIIOCTAB/IEHMS IPAC/IaBsIHCKOIO U IPabaaTUIICKOrO CIIMCKOB
CsoJieltia ¢ rpanH/I0eBpOIIeICKUM C I1eJIbI0 TIOMCKa OOIIMX MHHOBaIuit. ITpumensemslit Me-
TOJl OCHOBBIBAETCSI Ha TOM, UTO HaIM4ue Ieproja A3bIKOBOTO eMHCTBA BRIPAXKAETCS B MHHO-
BalMsIX Ha BCeX YPOBHIX S3BIKa, BK/IIOYAs Jekcudeckuii. Takum o6pa3oM, pasyMHO J/Ls OIIpe-
JleJIeHsI CTelleHM POJCTBa JCII0Ib30BaTh He ObIIjee KOJIMIECTBO COoBIIajieHnii B crimcke Ceo/e-
II1a, @ KOJIMYEeCTBO OOIIMX MHHOBALIMIA 10 CPaBHEHMIO C Ipas3bikoM. [Ipu cpaBHeHMN mpacia-
BSIHCKOTO ¥ IIpabasITUIICKOTO CTOCJIOBHOTO CIVICKOB C MPaMH/0eBPOIIeVICKIM ObIIO HalifleHO
14 obmmx muHOBauwi (10 mpu Oosee crporoM mozaxoze). Ilo MHeHUIO aBTOpa, ®TO MOXKET
CJIy>KUTh BECKMM JIOBOJIOM B ITOJIb3Y CyIIleCTBOBaHMS Ilepuojia 0aaTOCAaBIHCKOIO eJMHCTBa.

Katouesvie cro6a: T€KCMKOCTAaTICTUKA, CIABAHCKIE SA3BIKY, OaaTUIICKIe SA3BIKY, IIPalHI0eBpO-
TIeVICKUII SI3BIK.

Borpoc o cymectsoBanum 6ajJTOC/AaBAHCKOTO Mpas3blka MMeeT JOJTyIO ucropuio. /o KoHIja
XIX Beka OaaTHUIICKVIE ¥ CJIAaBSHCKME SI3BIKN ITPAKTIYIecK) 6@30T0BOPOYHO ITPM3HABA/IN TOTOMKa-
MU eUMHOro mpasAsbika. COMHEHIsI B CIIpaBe/IMBOCTY HTOTO IOJIOXKEHISI BHICKa3bIBaINCh HEOJ -
HOKPATHO, OIHAKO 0e3 JJOJIKHOM apryMeHTanyy. [lepeloMHBIM MOMEHTOM CTa/IO MOsIBI€HIEe KOH-
vermun A. Meite [Meillet, 1908: 40 —48], cor;tacHO KOTOPOI1 CXOJCTBa MeX/y CJIaBIHCKUMM U OaJI-
TUVICKUMIU SI3BIKAaMI OOBSCHAIOTCS IMapaslelbHBIM passuTueM. fl. DHA3eNMH HOIbITalICsI Mpu-
MUPUTH 00a B3IV, PeJIIoN0XNB, YTO HpacIaBIHCKUNI ¥ MpabaaTUICKII SBJISIOTCA ITOTOM-
KaMI JIByX pa3HbIX /I1aeKTOB [IPalH/[0eBPOIIeVICKOTO, ITIePe>KUBIIMU B OIIpe/Ie/IEHHbIII MOMEHT
CBOeIl MCTOpuUM COIVDKeHNe, a IIOTOM CHOBa pasoreammmMucs. 1. Po3sagoBckuil Takke MIpesio-
SKIJT KOMITPOMIICCHYIO TUIIOTe3Y, II0 KOTOPOI 3a SIIOXON eJVHOTO IIPabaITOC/IaBIHCKOTO A3BIKa
II0C/IeZJOBAJIO €TI0 pacnajeHne (KoTopoe oH gatupyert II—I TeicsgeneTmsaMu 10 H. .), a CITyCTs He-
KOTOpOe BpeM:I HOBOe CXOK/IeHle U Iepuo/, COCeCKIX OTHOIIIeHNI (C HayaJla Halllell ®pbl U 110
ceit nenp) [Rozwadowski, 1961]. OpurnnanbHble B3I BhicKasaa b. B. I'opHynr, cunrasimii,
YTO ITyTEéM IIOCTEIIeHHOTO AMaleKTHOTO APOOJeHNs MparHAO0eBPOIIeNICKOTO S3bIKa BBIJEIINCH
IPparpyCcCcKOCIaBAHCKUI M PaleTTOIMTOBCKMI AuaneKkTel. C TeyeHneM BpeMeHU IparpyccKo-
CJIaBSTHCKMI Ppa3feIniICs Ha MpacIaBsSHCKUI VI IIPaIIPyCCKIIA, ITOCAeAHNI IIPU TOM COMM3UIICS C
npasertonnToBckuM [loprynr, 1958; I'opaynr, 1963: 49—50]. OtaenpHO caefyeT YIIOMAHYTb O
TUIIOTe3aX, BBIBOSIINX IMPacAaBsSHCKUI 13 HeprepUiHbIX JUaleKTOB IIpabdalTUIICKOTO, Kak
niozi, BivsiHueM cyocrpara (A. V1. Coo6onescknin [Cobonesckmii, 1922: 331—332], T. Aep-CrinaBun-
ckuit [Aep-CrinaBunckuit, 1964: 136], B. I1usanu [Pisani, 1969], B. B. MapteiHos [MapTtsinos, 2004:
14—16]), Tax u 6e3 Hero (B. H. Tonnopos u Bsru. Be. ViBanos [bantuitckue s3pikm 2006: 19 —20]).

B xozme amckyccnm BbICKa3bIBaJIOCh MHOXKECTBO apTyMEHTOB 3a M IIPOTUB CYILeCTBOBaHMA
eauHcTBa. ONMchIBalNCh CXO/CTBO M pasjanyye Ha BCeX YPOBHAX sA3blKa. KpuTukm rmmoresst
0aITOC/IaBHCKOTO eIMHCTBAa OTMeYaloT, YTO MHOTVe 0aJTOCIaBsIHCKIe MHHOBAIIUN B (POHETVIKe
1 MOP(OJIOTUH He DKCKIIO3MBHBI, CXOXKIe IIPOIIeCChl MOKHO HalTU U B JIPYTUX MH/IOeBPOIIeii-
CKUIX A3BIKAX, 1100 OHM IIpOTeKa/IM HeOJVHAKOBO B IIPac/IaBsIHCKOM U MPabaITUIICKOM s3bIKaXx.
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Tab6auya 1. OcHoBHbIe doHeTIIeCKIe, MOPOIOTIYIECKIe I CHTAKCUYECKIIe€ aPTYMEHTEI B ITOJIb3Y CYIeCTBOBAHILI
6aITOCIaBsIHCKOTO eJMHCTBa !

NaenTuraHOCTE | DKCKAIO3UB-
M3oraocca

B 0aaT. M caaB.| HOCTb B M.-€.
3akoH Buntepa + +
CareMmsarims + -
IMepexon s > S mocne i, u, 1, k - -
Ilepexox cioroBsIx 1, *I, *m, *n > *ir [ *ur, *il / *ul, *im / *um, *in / *un + +
YcrpaneHne reMmHart: *ss > s, *tt > *st + -
DneHresa sr > str * -
CimsiHne mpauHZ0eBpoIeicKux *a u *o - -
Ilepexogn eu > jou + -
3akoH XupTa + +
3akoH PopTryHaToBa-Cocciopa * +
Ilepexon nmpuaactumit c cypPurcamu *nt- u *us- U3 COIIaCHOTO CKIOHEHM:I N N
B CKJIOHEHMe Ha *jo- -
ITepexos; MHOTUX CyITIeCTBUTEILHBIX 113 CKJIOHEHMsI Ha COTJIacHEIN B 6ojiee N N
MPOAYKTUBHBIE TUIIBI CKIOHEHILT - -
Popma Nom. sg. ykazaTeJbHOTO MeCTOMMEeHM: ¥s0 BhITeCHeHa KOCBeHHO N
OCHOBOI1 *to-
BritecHeHne B ocHOBax Ha *o- popmsl Gen. sg. popmoit Abl. sg. * +
Ob6pasoBaHue KOCBeHHBIX Ia/leXKell JIMIHOTO MeCcTOMMeHus 1-To imiia .
OT OCHOBHI *men-/*mon-/*mun-
Bsesienne oxkonuanmii *-mi B Ins. sg., *-mis B Ins. pl. u *-mus s Dat. pl. N
CyIII€CTBUTEIBHBIX -
Qopmuposanne cripsiKeHNs ¢ cypdukcamn *owa-/*uj- B MpacaaBIHCKOM N N
u *-av-/*auj- B mpabaITUIICKOM B
TBOpUTEILHBIN TpeJUKaTUBHBIN + +
PopuTembHBIN TP OTPUIIAHUI + +

Ilo MHEHMIO KPUTHKOB IMIIOTe3BI 0AITOCIABAHCKOTO €[UHCTBA, Cy/s IO KOJIMYecTBy (poHe-
TUYECKUX 1 MOPQOIOrMIeCcKIX MHHOBALINIA, Pe3yJIbTaTbl KOTOPBIX ITOTHOCTBIO VIV IIOYTH IIOJI-
HOCTBIO COBIIQJAIOT B IIPac/aBsSHCKOM I IIpa0aITUIICKOM U IPH DTOM He MMeIOT Iapasljieseil B
JPYIVIX IpyIIIIax MH/OEBPOIIeNICKMX S3bIKOB, HEBO3ZMOKHO JCYepIIbIBalOIle OTBeTUTh Ha BOIIPOC,
CyIIIecTBOBaJIa JiM pabaITOC/IaBsIHCKas DI10Xa ITOC/Ie paclaja IIpalH/0eBpOIIeliCKOro sA3bIKa. Pe-
IIIeHVe IIPOo0OJIeMbl MOKHO HallTH, eC/IU ITPU3HATh, YTO B IIPOLiecce YCTaHOBJIEHS SI3IKOBOTO PO/i-
CTBa JIeKCMKa He MeHee BakHa, yeM (poHeTMKa 1 Mop¢oJorus. B murepatype ykaspibaercs, 4To
CyIIIeCTByeT O4eHb OOJIbIIIOe KOJIMYECTBO 0alTOCIaBSHCKUX JIEKCUMYECKUX M30IJI0CC (M3 KOTOPBIX
He MeHee 200 ABJia0TCA 061myMy mHHOBatsiMm) [Aunn, 2002: 164], HO 04eHb MHOIIE€ MOTYT OBITH
OOBsICHEHBI KaK DKCK/IIO3MBHBIE MH/IOEBPOIIeNICKIe apXali3Mbl, COBMECTHBIE 3aMIMCTBOBAHIIS VIV
apeasibHBle cxOX/eHms [layutore, 1989: 32]. ITosTomy peus n€T He O 11000 JIeKCUKe, a O basuc-
Ho (cnmcok CBogielia), KOTOpasl pe/jKO 3aMMCTBYeTCS ¥ MeJIJICHHO BBITeCHSeTCSI MHHOBALIVISIMIA.

1B TaGJII/IL[y He BKJIIOYEHBI JIBHO ITO3HIE 06H_[]/Ie VHHOBaALIMV, HalIpuIMep 06pa3OBaHI/Ie MeCTOMMEHHBbIX CI)OpM

InpujaraTe/JIbHBIX MJIN ITaJaTa/In3anis COrjlaCHbIX.
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/leKCUKOCTaTUCTMKa y>Ke IIpuBjeKasaach JJisl pelleHns 6aaTocaaBsIHcKoil mpoobaemsl. Cie-
JyeT yIIOMAHYTb O cxeMax, ITojydeHHbIX B. 3ericom [Zeps, 1985], A. T'upaenucom u B. Maxio-
aucoM [Girdenis, Maziulis, 1994], B. bBaasxekom u I'l. Hosotroi1 [Blazek, Novotna, 2007]. Oz-
HaKO IIpM IO/ CYETaX, IIPOBEJEHHBIX STUMI JCCIe0BaTe/IsIMY, YIUTHIBAIOCH IIPOCTO ObIIIee
KOJIMYEeCTBO COBIaZleHMit Mexxy crimckaMu CBogiernia 6aATUIICKUX M CIaBSTHCKUX S3BIKOB, B TO
BpeMsI Kak /JI1 TeHeaJlOInMIecKol KiaaccupuKauyuy sI36IKOB OOIyie MHHOBAMU MMEIOT OOJIb-
IIIee 3HaYyeHue, 4yeM apxamsMbl. [To®ToMy IOgydmnTh JeiICTBUTEILHO JOCTOBEPHBIN OTBET Ha
BOIIPOC, CYII[eCTBOBAJI JIV ITPabaITOCTIABSIHCKUI SA3BIK VTN HET, MOXKHO, TOJIBKO €C/IN CPaBHUTD
IpanHjoeBponerickuit crycok CpoJelna ¢ ImpacaaBsIHCKUM U IIpabaJTUIICKUM U O pesleINTh,

€CTb JIV B ITpAaC/JIaBsSIHCKOM I Hpa6aJITI/H7[CKOM O6H_U/Ie JMTHHOBalIMI 11 HACKOJIBKO X MHOTO.

Tabauya 2. Corocras/ieHne IpacIaBsSHCKOTO U MPabaITUIICKOTO CTOCIOBHBIX CIIMCKOB C ITPalHI0eBPOIIeliCKIM 2

aHra. Impacaas. npabaar. n.-m.-e. (Agamc) n.-m.-e. (aBTOP)
1. all *Woxb *wisas *wik- *pant-

2. ashes *pepelv/*popelo *pelena- *h,€h,0s *xoHss

3. bark *(s)kora *Zeiwe *loubho/eh,- *kor-

4. belly *Cerwo *wedera- *udero- *wedero-
5. big *welv(jv) *didis *megh,- *meg-

6. bird *pota *put- *ha.ewei- *awis

7. bite *kosati *kansti *denk- *denk-

8. black *¢Corno(jo) *kirsnas *k*rsnds *krsnos

9. blood *kry *asin- *hiéshay *esxy

10. bone *kosto *kaula- *hy0st *xasti

11. breast *porso *pirsis *psténos, *speno- *perkus
12. burn *Zekti *dekti *dheg"h- *d'eg™"-
13. cloud *obwolka / *-0 / *-v *debesis *nébhes- *neb'os
14. cold *xoldvno(jv) *3altas *gel- *(s)gel-
15. come *pri-joti [ *pri-xoditi | *at-eiti *otem *o“em-
16. die *merti *mirti *mer- *mer-

17. dog *pvso *suon *k(u)won *k(u)wons
18. drink *piti *po- *peh;(i)- *poH- / *piH-
19. dry *suxv(jv) *sausas *saus- *sa1s0s
20. ear *uxo *aysis *ha.0us- *aus

21. earth *zemo *zeme *dhéghom *d"g"oms
22. eat *ésti *esti *hiédmi *ed-

23. egg *aje *pautas *h.0(w)iom *owjom
24. eye *oko *akis *hsok™ *ok™-

25. fat *tukv *taukas *sélpes- *selp-

26. feather *pero — *pet(e)r- petr

2 HOJIy)KI/IpH])IM BbIJ€JI€Hbl COBMECTHBIE MITHHOBALINV B ITPAaC/IaBsSIHCKOM I Hpa6aJITMI7ICKOM, a TaK>Xe OTJINYILA

aBTOPCKON PeKOHCTPYKLIMH ITpanHI0eBpOIIelicKoro crmcka oT peKoHcTpykiun . Agamca [Adams, Mallory, 2006:

97—99].
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aHra. mpacaas. npabaar. n.-m.-e. (Aaamc) IL.-1.-e. (aBTOP)
27. fire *ogn’v *ungnis, *panu *péhaur *pexur, *Hngnis
28. fish *ryba *Zuwis *dhghuh,- *d"¢"uHs
29. fly *leteti — *pet- *pet-

30. foot *noga *peda *peds *pots

31. full *polno(jv) *pilnas *plhinods *plHnos
32. give *dati *doti *deh; *doH-
33. go *joti *eiti *hsei- *ei-

34. good *dobro(jv) *labas *hi(e)su- *Hsu-
35. green *zelenv(jv) *Zaljas *kyeh; *ghel-
36. hair “wolsb - *kripo- “krip-

37. hand *roka *ranka *Shes-r- *§lesy

38. head *golwa *salwa *krreh, “kersy

39. hear *slysati *girdeti “kleu- “klew-
40. heart *svrdoko *serd *keérd “kerd

41. horn *rogo *ragas “ker- *krnom
42.1 *azv *eZ “hieg *egMo(m)
43. kill *biti *qalinti *nek- *gwhen-
44. knee *koléno *kelis *abnu *Sonu

45. know *weédeéti, *znati *Zinati *weid- *weid, *§noH-
46. leaf *listo “lap- *bhel- “blel-

47. lie “lezati *qulti “kei- “kei-

48. liver *etro *jekna *yék“r(t) *jek™r

49. long *dvlgv(jv) *ilgas *dlh;ghds *dIHg"os
50. louse *wosb *ut- *lu- *lu-

51. man *Mozo *wiras *hnér *wiHros
52. man (person) *Celoweko *Zmon *d"g"m-on- *manus
53. many, much *mvnogo *daug- *pélhqus *polHu
54. meat *meso *mensa *(s)kwéh,tis *meHms
55. moon *luna, *mésekv *menon *méhinot *meHn-
56. mountain *gora *kalnas *q“orh,- *9“orHs
57. mouth *usta *aysta *h140h:(e)s- *HoHos
58. nail *nogvto *nagas *hsnogh(w)- *HnogHos
59. name *jome *inmen *hmomn *noHmen
60. neck *$vja *kaklas *moni- *mon-

61. new *nown(jv) *nawas/*njaujas *néwos *newos
62. night *nokto *naktis *nek™t- *nok“ts
63. nose *nosv *nasis *h.ndss *nass

64. not *ne *ne *ne *ne

65. one *edino [ *edvono *ainas *hs0in- *0i, ¥soms
66. rain *dvZ3v *leitus *hiwers- *suH-
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aHra. Ipacaas. npabaar. n.-m.-e. (Aaamc) IL.-1.-e. (aBTOP)
67. red *Cerw(I’)env(jv) *raydas *hyreudh- *Hroud"os
68. road *poto *pintis *pontoh,s *Heitry
69. root *kory *$aknis *wr(h,)d- *wrHd-
70. round *kroglov(jv) *apwalus *serk- —

71. sand *pésvko — *samh.dhos *samd"os
72. say *rekti *sekti *wek*- *wek -
73. see *wideti *weid- *derk- *weid-
74. seed *séme *setlom, *semen *sehymen- *seHmen
75. sit *sédeéti *sed- *sed- *sed-

76. skin *koZa *kjauta *péln- *(s)keuts
77. sleep *svpati *meig- *swep- *swep-
78. small, little *malv(jv) *mazas *pau- *min-

79. smoke *dymo *dimas *dhuh,mds *d"uHmos
80. stand *stojati *stati *(s)teh, *staH-

81. star *qwézda *ZwaiZde “haster *xsters
82. stone *kamy *akmon *huékmon *akmons
83. sun *svlnvko *saule *séhaul *seHul
84. swim *pluti *playkti *pleu- *snaH-
85. tail *xwostv *odega *puk(eh.)- *puk-

86. that *tv, *onv *tas, *anas *so *s0, *onos
87. this *sb *$is “kis “kis

88. tongue *ezykv *dinZuwis *dnghuh,- *dng"u
89. tooth *20bb *dantis *hidont- *Hdonts
90. tree *derwo *derwa / *dorwa *déru *doru

91. two *dvowa *duo *dwehs(u) *d(u)woH
92. warm *teplv(jv) *Siltas *ghermos *tep-

93. water *woda *wadon *wody *wody

94. we *my *mes *Wweéi *wei, *mes
95. what *Co *ka *k*id *k*id

96. white *bélv(jv) *baltas *helb6s *xrg-/ *xarg-
97. who *kv *kas *k*“6s *k*os

98. woman *Zena *gend *g“énh, *g"ens

99. yellow *Zoltv(jv) *geltas *ghel- *lel-
100. you *ty *til *tith, *tuH / *tu

IIpannzoeBpoOneicKII1 CTOCIOBHUK COCTaBJIAJICA C OIIOPOI Ha crincok /. AgaMca, ogHaKO
HaMI OBLJIV BHECEHBI HEKOTOPbIe UcIIpaBieHNs 1 yTouHeHus. CocrapjieHne mpanH0eBpoIie-
ckoro crmcka Csogiemnra ¢ MOZPOOHBIM pa3dOpPOM BCeX MOTEeHIMAJbHBIX KaHAMIATOB TpebyeT
OT/IeJIbHOI ODCTOSITeIbHON pabOThl, II09TOMY B JAaHHON CTaTbe Mbl OIPaHMYMMCA KpaTKUM
Pa3bopoM HEKOTOPBIX ITyHKTOB:
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All. Kak HaM KakeTcsl, IIpeArOYTeHNe CTOUT OTAATh KOPHIO *pant, ITOCKOJbKY OH OOHa-
py>XkuBaeTcsl B reorpapuiecky pas/e/€HHBIX A3bIKaX (rpedecKuii, pPUIMIICKIIT ¥ TOXapCKIIe)
U Y HETO 3HAYMTeJIbHO MEeHbIIIe IIIaHCOB OBITh MHHOBAIIME, YeM y KOPHs *wi, KOTOPBIN MBI Ha-
XOZVIM B SI3BIKAX-COCesIX (MHAOMPAHCKIIE U OaITOCIaBSIHCKIE).

Bark. Azamc npuHUMaeT [/ ®TOTO IyHKTa KopeHs *loubho/eh,. OgHaKo ecTh OCHOBaHUS
CYNTATh, 9YTO KOPeHb *kor- sABJsAeTcs OoJiee MOAXOIAINM KaHIUJATOM /IS IIPpaH/0eBPOIIei-
CKOTO HasBaHM: KOpBl. Oba STUX KOPHs COXPaHMU/INCH B CIABSHCKMX SI3BIKAX U JaThIHU. /I
IIpacIaBsIHCKOrO BoccTaHasambaloTes *lubv [DCCH, 16: 156 —158] u *kora [DCCSL, 11: 44—45],
UMeIOIIVe IIPOJOJIKEHNE B PYCCKIUX «Iy0» M «KOpa» C TeM >Ke 3HaueHMeM. B jaTelHu MBI Ha-
xozuM cortex — ‘the outer covering of a tree, bark’ [OLD: 451] u liber — ‘the inner bark of a
tree, rind, bast’ [OLD: 1024]. MaioBeposTHO, YTOOBI TaKOe COOTBETCTBME 3HaYEHUI OBLIO CIIy-
yarHeiM. [1o Bceit BUAMMOCTH, OHO OTBeYaeT IIPaMHJOEBPOIENICKOMY COCTOSHUIO. Y KOPHSI
*kor- ecTp HOCTpaTHUeCcKOe COOTBETCTBIE, MMeloIllee IMeHHO Takoe 3HaueHne [OCHSI, 1: 341 —
343]. B T0 xe Bpems kopeHb *loub"- coornocntes Vinamaem-CBUTHMEM C HOCTPATUIECKUM
«obozpanHas kopa» [OCHJ, 2: 33 —34].

Breast. Azamc moMemiaeT 1o ®TOT IIYHKT CIIICKa JeKCeMBI, 3HaueHNe KOTOPBIX OH pe-
KOHCTPYUPYeT KakK «>KeHCKas IpyZAb», OflHaKO, corsacHo Kputepusam us [Kassian et al.: 54], B
crmcok Cpogelnia JOJIKHBI BHOCUTBCS CI0BA, MMEIOIIe 3HaUeHe «IPyAb BOOOIIIe», II0BTOMY
MBI 3aHOCUM B CITVICOK JIEKCEMY *perfms.

Green. ITOCKOIBKY M/ JpeBHEMIINMX COCTOSHMII XeTTCKOTO, CAaHCKpUTa U JpeBHerpeve-
CKOro 3apuKCHpOBaHa KEJITO-3e/M€Has crcTeMa I1BeToobo3HaueHmnit (hahhal-uwant-/hahli-want,
hdrih 1 XAwQOG COOTBETCTBEHHO), He pas/e/IAIoIIas 9T JBa I[BeTa, MBIl He BUJUM IIPUYVHEL He
IIpOEeNPOBaTh Ty Ke CCTEMY Ha IParHAO0eBPONENICKIIL A3BIK Y He BOCCTaHaB/IMBAaTh KOPEHb
*§lel- «>KEMTDIIT/3€TEHBIIT».

Kill. Cxoxpenne xettck. kuen-mi/kun-, Tox. A ko, canckp. hdn, gp.-rped. Oelvw, Ip.-upiI.
gonim [Pokorny, 1959: 491 —493], o3Havaiommx «yonBaTh», MpaKTUIECKU He OCTaBJIsIeT COMHe-
HMIT, YTO MMEHHO KOpeHb *¢“’en- yrmoTpeb/suIcss B IPaMHIOEBPOIIEIICKOM SI3bIKE B JJAHHOM
3HAYEHIIL.

Man. Mexzy AByMs HOTeHIIMaTbHBIMM OOO3HaueHMsIMM My>K4uuHbl (*wiHros n *Hners)
BBIOOP CZesaTh JOBOJIBHO TsDKesno. Oba cioBa IpeJCTaBIeHbl B MHAO-MPAHCKIX, BaJIJIUIICKOM
U YMOPCKOM s3bIKaX. B caHckpuTe OHM MPOTHBONIOCTaB/IEHBI CIeYIOIIUM OOpa3oMm: narah —
‘a man, a male, a person, husband, hero’ (my>xunHa, gyesoBex, Mmyx, repori) [Monier-Williams,
1899: 628]; virah — ‘a man, (esp.) a brave or eminent man, hero, chief’ (uyenosex, (ocobeHHO)
XpaOpblil MM BBIJAIOIINIICS Yel0BeK, Tepol, BoXAb) [Monier-Williams, 1899: 1005]. O6pat-
HYIO KapTUHY MBI Ha0JIl0JlaeM B CpeJJHeBaIMIICKOM s3bIKe, rhe ner — ‘chief, hero’ (Boxp, re-
poit) [Matasovi¢, 2009: 289], a gwr — ‘man’ (my>kunna) [Matasovic, 2009: 423]. Jannbie ymo6p-
CKOTO $I3BIKa, IIOXO>KE, TAaK>Ke TOBOPST B IIOJIB3Y TOTO, 4TO *Hners ObLIO OOJIee ITOSTUIHBIM CJIO-
BOM, uyeM *“wiHros, HO9TOMY B CIIMICOK MBI BHOCUM IIOC/JIeJHee.

Man (person). B janHOM cilydae mpuxouTcs: BBIOMpPaATh MEXY *dhg"mons (uTanuiickasi,
KeJIbTCKasl, TepMaHCKas 1 OalITUiicKasi TPyIIsl) U *manus (MHAOMpPaHCKas, TepMaHCKas 1 Cla-
BsIHCKas Tpymiel). Kak reorpaduueckoe pacrpezesieHne, Tak U IIpo3padyHas MOTVBMPOBAH-
HOCTH IIepBOTO C10Ba (0T *d"¢"ems «3eMJ1s1») TOBOPSIT B IIO/IB3Y GOJIBIIIEN APEBHOCTY BTOPOTO.

Meat. Bmecro Beegénnoro Azamcom nyHkTa ‘flesh’ Mbl coxpansem cranzapTHoe ‘meat’.

Rain. Ha posb mpanH0eBpoI1eiickoro Ha3aH!s JOXK /s IIpeTeHAyIoT KopHu *suH- u *wers.
IIpousBoansle OT *suH- B OCHOBHOM 3Ha4eHMU «JJOXK/b» (PUKCUPYIOTCA B TOXapCKMX (TOX A.
swase, ToX. B. swese), apeBHerpeueckom (VeTdg), anbaHckoM (shi) M TIPYyCCKOM (Suge) S3BIKAX.
“wers- B 3HAYEHUM «JIOK/Ib» BBICTYTaeT TOJbKO B caHCKpuTe (varsdh), B 0J11M3KOM K HeMy 3Haue-
HII «JVBEHb» B IIOTJAHJCKOM (fras), a TakKe B JJpeBHEIpPedecKoM £QO0T] «poca» M XeTTCKOM
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warsa- «TymaH». Toxapcko-rpeuecko-aJ0aHCKO-IIPYCCKOe CXOXK/eHMe B CeMaHTHUKe KOPH:I
*suH- rOBOPUT B ITOJIB3Y TOTO, YTO MUMEHHO OH B IIPANTH0EBPOIIETICKOM 0003HAYA «JOXKIb».

Road. B otiimuane ot Azamca, BHOCAIIETO B CIINMCOK CJIOBO «TPOITa», MBI OCTaB/IsIeM B HEM
boJiee TpaJUIIMIOHHOE «JIOpOTra», KOTOpOoe s IPauHJ0eBPOIIeICKOIO MOXKHO peKOHCTPYHUpPO-
BaThb KaK TeTepOKJMTUYECKYIO OCHOBY *Heitr Ha OCHOBaHUM CXOXJEHUs XeTTCK. ifar «IIyTb»,
TOX. A ytar, Tox B. ytarye «11yTh, fOopora» u J1aT. iter «IIyTh, IO€3JKa, Jopora, Tpora» [Pokorny,
1959: 294 —295].

Round. Pa3HO06011 B pa3HBIX BETBAX MHJ0€BPOIEIICKON CeMbU 3acTaBJiseT CepbhEe3HO yCOM-
HUTBHCS B BO3MOXKHOCTH PEKOHCTPYKIIMU IIpIIaraTeIbHOTO «KPYIJIBIN» J/Is IIpas3bIKa.

See. AjaMc BOCCTaHABJIMBaeT /sl HTOTO MyHKTa KOpeHb *derk, Tipe/cTaBieHHbII CAHCKD.
adarsat (aor.), ap.-rped. déoxopay, gp.-upJ. ad-condarc (perf.). Ho 6osee nogxonammum KaHau-
JaTOM Ka’KeTcsl *weid, COXpaHUBIIINIICS B OCHOBHOM 3Ha4eHNN «BUJETh» B CIABSIHCKNX U OaJ-
TUVICKIX SI3bIKaX, B JIaT. vide0 U Ap.-Tped. *e(dw, B IPOM3BOJHOM OT HETO «MCKaTh» — B CAHCKP.
vindati, apm. gtanem, ap.-upJ. ro-finnadar «OOHAPY>XKUTb», U IINPOKO PacHpOCTPAHEHHBIN B
repdpeKTHOM 3HaueHMH «3HaTh» [Pokorny, 1959: 1125—1127].

Skin. Hanbosee BepOoATHBHIM KaHAMJATOM Ha ITpanH/I0eBpOIIeiiCKoe OOO3HaueHue «KO-
KI» ABiseTcs *(s)keuts, KOTOpoe COXpaHMJIOCh B OCHOBHOM 3HauyeHUM «KOXKa» B JIaT. cutis,
npycck. keuto, Tox. A kic, a Takxe B Jp.-Tped. OKUTOC «BBblJeTaHHas KOXa» M AP.-HOPB. hiid,
Ip.-aHra1. hyd, i.-.-H. hut «koxXa, Kypa»

Small. Ha posp mpanuag0eBponeiickoro mpuaaraTeJbHOTO «MaJIeHbKI» AzamMc BBIIBU-
raeT KOpeHb *pau, OTpasMBIIMIICA B JaT. paulus, paucus M parvus «MaleHbKUIl», Ap.-Tpeu.
TIAVEOG «HEOOJIBIIION, MaJIeHbKIIT», TOTCK. fawai «HeMHOTMEe» ¥ IPYIMX TepMaHCKUX S3bIKaXx.
Kaxk HaM KaxkeTcs, mpeAriouyTeHne CTOUT OTAATh *mMin, COXpaHUBIIEMYCS B Bi/le CYIILIeTUBHONI
CpaBHUTE/IBHOI CTeTIeHM B IIpaciaB. “movh’vjo, *mon’vsv , Ap.-rped. pelwv u Jat. minor «MeHb-
IINi», a TakXKe B TOTCK. Mins «MeHbllle», TOX. b. maiwe «ManeHbkmuii, MOJIOJOI» M CaHCKP.
minati «<yMeHbIIIaeT».

Swim. /Ba riarosa, *plew- n *snaH-, MOryT ImpeTeHZOBaTh Ha CTaTyC IIpalHJOeBpOIIeli-
CKOIO CJIOBa CO 3HaueHMeM «IljJaBaTb». Oba IIMPOKO pacrpOCTpaHeHbl B MHIOEBPOIIeICKIX
sI3BIKAX ¥, HECOMHEHHO, BOCXO/ST K MpasA3bIKy, UTO O3HadaeT, YTO B IIpasi3blke MeXXJy HUMU
Obl1a omnpese/I€HHas ceMaHTIYeCKasl pa3HMIlA. BeposTHO, Takoe M3Ha4YaIbHOE pasindne B ce-
MaHTHKe DTUX IJIaTr0JIOB JIeMOHCTPUPYET JpeBHerpedeckuii, Iie VijXw — akTUBHOe JieliCTBIe
(‘swim’), a mAéw — maccusHoe (‘float’) [Kucuumep, 2007: 374].

Warm. B ganHOM ciydae Agamc IoMerriaeT B CIIMCOK CJIOBO cO 3HaueHMeM ‘hot’ «rops-
4nii», OJIHAKO CTAHJAPTHHIN CTOCJIOBHBIN crmcok CBogerna mpepycMaTpuBaeT ‘warm’ «TEIl-
Jblii». TTosTOMY B CIIMCOK cefyeT ckopee BHecTU KOopeHb *fep. Tem He MeHee ObLIO OBl He-
JIUIITHAM PacCMOTPETh Pa3HUILy B CEMaHTHKe MeK/y IIPOM3BOJHBIMU OT KOPHeit *tep- n *¢“er-
B TeX sA3bIKaX, I/l TTOJHOIIEHHO COXPaHMINCh 0b0a KOPH:, TO eCTh B CAHCKpMUTe, JaThIHU, Ope-
TOHCKOM I CJIaBIHCKMX s3bIKaX. B caHckpure mpr Haxoaum gharmdh — ‘heat, warmth (of the
sun or fire), ‘sunshine’ (>kap, Terio (cosHIIa MIM OTH:A), coHe4dHbIN cBeT) [Monier-Williams,
1899: 376]; ‘heat (both of sun and of fire)’ (’xap (xak cosHna, Tak 1 oras)) [MacDonell, 1893: 89]
u tapah — ‘consuming by heat’ (mo>xmpaemsiit r1amMmenem); ‘burning’ (ropsmmit, IbLIAIOININ)
[MacDonell, 1893: 107]. B nateinn 3adpuxcuposaHssl formus — ‘warm, hot’ (TEmblit, ropsdmii)
[OLD: 745] u tepidus — ‘having a warm, but not hot temperature’ (mmerommuit T€rayio, HO He
ropsiayio Temiiepatypy) [OLD: 1923]. B 6petonckom obHapyskusaiorcs tomm — ‘chaud’ (Tén-
JIBIIA, TOpsTamin) u gor — ‘(treés) chaud’ ((oueHs) TEILIBIN, TOpsUMIL). B CIaBAHCKIX IPOTUBOIIOC-
TaBJE€HBl IIpUaraTejabHble, XapaKTepPU3YIOIIUe IIpeJMeThl C MeHBIell TeMIepaTypoil (Ha-
IpuMep, pyc. ménAvtii, MOJAbCK. cieply, yenick. teply) u c 6obienn (pyc. 2opsauuii, IOJIbCK. gorqcy,
gemick. horky). Kaxk Ham KakeTcs, JaTMHCKO-OpPeTOHCKO-CJIABSIHCKOE CXOK/EHIVEe TOBOPST B
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IIOJIB3Y TOTO, YTO «TEILIBIN» B IIPalH/0EBPOIIEIICKOM sI3bIKe 0003HaYa/ICs CIOBOM, IIPOM3BOJI-
HBIM MIMEHHO OT KOpHs “tep-.

White. Hanbosiee BeposATHBINT KaHAMAAT, OOHAPY>KMBAIOIINIICSI B OCHOBHOM 3HA4YeHNI B
xeTTcKoM (harki-/hargai), Toxapckux (A. arki, B. arkwi), canckpure (drjunah) n 6113KOM K OCHOB-
HOMY JpeBHErpeuyeckoM A&QYOG «OeJblll, OMMCTAloOmMIil, CBepKaloIuii», — 9TO0 “xrg-/*xarg-
[Pokorny, 1959: 64—65].

IToxyamBIyecs corocTaBIeHNsI MOXKHO pa3/ieINTh Ha IIATh TPYIIIL:

1. IIpannrgoeBpoIIeiicKIIe KOPHM, COXPAHUBIINECS B IIPACAaBIHCKOM I IIPadaaTUIICKOM:
black, breast, burn, die, drink, dry, ear, earth, eat, eye, fire, full, give, go, green, heart, 1, know, long,
louse, meat, moon, mouth, nail, name, new, night, nose, not, one, see, seed, sit, smoke, stand, sun, that,
this, tongue, tree, two, water, we, what, who, woman, you. Bcero 47.

2. VHHOBanUM B IIpac/IaBsSIHCKOM IIPU COXPAHEHMN VICXOJHBIX JIeKCeM B IIpabalTUIICKOM:
belly, blood, cloud, dog, fish, foot, liver, man, red, skin, tooth. Bcero 11.

3. VrHOBanUM B IIpabajTUIICKOM IIPY COXpaHEHUN VICXOJHBIX JIEKCeM B ITPacIaBsSIHCKOM:
bark, cold, egg, hear, mountain, sleep, small, warm. Bcero 8.

4. HezasucumMple mHHOBaIMM B obeux rpynnax: big, bone, good, kill, leaf, lie, man (person),
many, neck, root, say, tail. Bcero 12.

5. Obmme nuHOBarum: all, ashes, bird, bite, come, fat, hand, head, horn, knee, road, star, road,
white. Beero 14 (7 13 KOTOPBIX CJIOB BXOJUT B COKPAIEHHBIN IIATUeCATUCIOBHLIN crmcok I'. C.
Crapoctuna).

[IpuHMMaeTCs, 9TO A y4éTa Iaphl CJIOB KaK OOIIell MHHOBAIIUM JIOCTaTOYHO COBIIafe-
HILI KOPHS, II09TOMY, HalIpMMep, OOIIMMY MHHOBAIVSIMY MBI CUMTaeM Iapsl *pepelv/*popelv n
*pelena- i *bélv n *baltas (< *b"Hltos, xak JauT. stdtas, statd v atirL stats «ps1Jl CHOIIOB» <
*stHtos). Ho cienyeT oTmeTuTs, 4to B napax all, fat, hand, head, horn mmpaciassHcKue 1 IIpabas-
TUVICKIIE JIEKCEMBI TIOTHOCTBIO COBIIaZalOT IO MOP(OIOTNIECKOMY COCTaBY.

V3 mogcaéra MCKIIOYEeHHI 5 ITYHKTOB CIIICKA, B CVJIy TOTO YTO VX He y/jaJ0Ch BOCCTAHOBMUTB!
«IIEPO», «JIETE€Th», «BOJIOC», «IIECOK» (/I MPabaJTUIICKOTO) U «KPYIJIBIi» (/I IpanHAOeBpO-
rrerickoro). Kak 3anMcTBoBaHIe B IIpacIaBsIHCKOM MICK/IIOUEHO CJIOBO «JOXAb». Kak KeHTyMHBbIe
3aMIMCTBOBaHIL, B IPACTIABIHCKOM I B IIpadaITUIICKOM, — CI0Ba «KaMEHb» VI «KEJITHII».

3 14 obmx MHHOBALIMII He BCe SBJISIOTCS DKCKIIO3UBHBIMU. TaK, «TOJIOBa» M «KyCaThb»
HaxXoJAT Mapaseln B apMsIHCKOM, «BUJETh» B JATBIHU, «ILIBITb» U «BeCh» B MHIOMPAHCKIX
SI3BIKaX, «JOPOTa» B IpedyecKOM, TepMaHCKIX U MHJIOMPAHCKIX s3bIKax. Takoe ITOJIOKeHNe Be-
I[ell BBI3BAHO CJIOXKHBIM XapaKTepOM pacliajia IIparH/J0eBPOIIeVICKOTO SA3bIKa: IOJO0HbIe CH-
Tyaruy OOHaPY>KUBAIOTCA U IIPU CPaBHEHUN CTOCIOBHBIX CIIVICKOB CIaBSTHCKIUX SI3BIKOB C IIpa-
CJIaBAHCKMM, @ POMaHCKUX C JaTBIHBIO. TakuM 00pasoM, ecu Impearoarats, 4To A0 CyIecT-
BOBAHIA OAITOCTIABSIHCKON OOIIHOCTM OBLI IEepuoj OaaTo-CIaBsSHO-apUIICKOTO eJVHCTBA, TO
napst 1 ‘all’, 68 ‘road’ u 84 ‘swim’ JOJIKHBI OBITH MCK/IIOUEHHI 13 paccMoTpennsA. C BBICOKOI
JOJIell BepOATHOCTY MHHOBaINsA 15 ‘come’ MOXKeT OBITh pe3yJbTaTOM ITapaJslIebHBIX VI He3a-
BUICMIMBIX ITPOIIECCOB.

Y Bcex MHHOBAIIMII MMEIOTCSI MHIOEBPOIIETICKIe STUMOJIOTUN (TaKUMM OOpasoM, HTO He
MOJKEeT OBITH ClydaeM MacCHpPOBAHHBIX 3alIMCTBOBaHMII 13 HEM3BECTHOTO VMCTOYHMKa B 00a
npasspika). Hanbosiee Haf€>XHBIMI SBJIAIOTCA STUMOJIOTUN [/ ‘come’ (ZepuBaT OT *ei- «MJ-
Tn»), ‘road’ (CABUI 3HaYeHMUs «TpoIla» > «JOpora»), ‘swim’ (paclIupeHye 3Ha4eHNs KOPH:I
*plew- ‘float’ > ‘swim’) u ‘white’. B nmociesnem ciyyae kak rpabanrtuiickoe *baltas, Tak u 1pa-
c1aBsHCKOe “bélv ABIAIOTCSA MPOU3BOJSHBIMU OT KOPH: *p'eH- «B1ecTeTh, CUSITH. IIpacnassan-
ckoe *bélv < *b"eHlos sABJISIETCS OTIIATOIBHBIM IIpUIIATaTeIbHBIM, OOpa30BaHHBIM HEIIOCPe/ICT-
BEHHO OT DTOIO KOpH:, a Ipabantuiickoe *baltas < *b"Hltos — npudacTieM OT IIPOU3BOJHOTO
riaroja *b"oHl- «6enets» [Caenxo, 2012].
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Menee Haz€xHbBI dTUMOIOIMHU CI0B ‘ashes’ (0T *pel- «ropeTb» ¢ YaCTMYHON peAyIlINKaII-
eit [Borys, 2005: 463; Smoczynski, 2007: 447 —448]), ‘bite’ (ot *keHd, cp. caHCKp. khadati «ects,
INUTaThCS» U khiddti «ynapsaTe, mopaxartb» [Smoczynski, 2007: 263 —264], as. vi-xada- «ZaBUTH
Ipyr Apyra», H.-Tlepc. xayidan «KesaTb» [Mayrhofer, 1992: 451—452], apm. xacanem «KycaTs,
>Kanmuth» [Martirosyan, 2010: 323 —324]), ‘fat’ (ot *teuH- «HabyxaTp, myxHyTh» [Pokorny, 1959:
1081]), ‘hand’ (ot *wrenk- «cobupatb», cp. UT. riitkti «cobupaTs» [Borys, 2005: 514; Smoczyn-
ski, 2007: 499]), ‘fat’ (ot *k“elH- «Bpamarbcsa» man “kel- «nogummarscst» [DCCA, 10: 132 —134])
u ‘star’ (13 MMeEIOIIMXCS STUMOJIOTUI Hanboiee IpaBJoNoJ00HO clelyeT Ipu3HaTh 00pa3o-
BaHIe JaHHOTO CJ0Ba OT *g"woj-, cp. Ap.-Tped. oo «CUSIOIINI, CBePKaIOIINIl», IPYCCK.
swaigstan «ceeT», Acc. sg.) [DCCA, 7: 181 —183]).

CiabpiMu ciaenyeT npusHaTh stuMosornu ciaos ‘all’ (or *wi- «Bposp» [Pokorny, 1959:
1175—1176]), ‘bird’ (ot *pu- «mamenvknit, Mosogoi» [Pokorny, 1959: 842 —843]), ‘head’ (co-
HIOCTaBJsIeTCs ¢ apM. glux «ronoBa» u 1.-m.-e. *¢"eluHs «aepenaxa» [DCCS, 6: 221—222]) u
‘horn’ (Bo3BOgUTCS K >*regh— «IIOJJHMMATBCSI, BRIIPAMIATHCA» [Rix, 2001: 498]).

14 obmmx muHOBanMit (10 B 6Gosiee cTpOoroM BapuaHTe) B CTOCJIOBHOM CIIMICKe — BTO JIO-
BOJIBHO OouibImast nudppa, KOTOpasi MOXKET CAY>XKUTh BECKUM JIOBOZOM B IIOJIB3Y CYIIIeCTBOBA-
HIS TIeprozia GalTOCAaBIHCKOTO eIMHCTBA. /I cpaBHeHUs: 13 OOIIuX MHHOBALMIT pas/eis-
IOT DOJTapCKUil ¥ MaKeJOHCKUIA A3bIK II0 CPAaBHEHMIO C IpaclaBAHCKUM, 8 — PYCCKUI U VK-
pamHckuii, 10 — gaTCKuit ¥ MICIaHACKNIA TIO CPaBHEHMIO C IIparepMaHCKIM.
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Mikhail Saenko. Innovations in the Proto-Baltic and Proto-Slavic Swadesh lists as an argument in the
discussion on Balto-Slavic genetic unity.

The paper represents an attempt to compare the Swadesh lists for Proto-Slavic and Proto-Baltic with the
Swadesh list for Proto-Indo-European, with the general aim of establishing common Balto-Slavic inno-
vations. The applied methodology relies on the fact that genetic unity of a group of languages should
be reflected in the form of common innovations pervading all the levels of the language, including the
lexicon. Consequently, it is reasonable to take into account not the entire number of matches on the
Swadesh list in order to determine the degree of relationship, but only those matches that may be as-
sumed to represent such common innovations. The comparison of 100-wordlists constructed for Proto-
Slavic and Proto-Baltic has led to the discovery of up to 14 common innovations (or at least 10, if a more
rigorous approach is applied). The author argues that this should be considered a solid argument in fa-
vor of assuming a period of Balto-Slavic unity.

Keywords: lexicostatistics, Slavic languages, Baltic languages, Proto-Indo-European language
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